
POSAO PRAVNIKA 
LINGVISTA NA SUDU 
EUROPSKE UNIJE 
Predavanje o pravnom prevođenju na Sudu Europske unije 

SAZNAJTE: 

 Tko je to pravnik lingvist?  

 Što je to služba za pravno prevođenje?  

 Koji su njezini zadatci?  

 Što se sve prevodi? 

 Koji su prevoditeljski alati? 

 Koliko ljudi je zaposleno u toj službi? 

 Koje obrazovanje je potrebno za rad u toj službi? 

 Kada i kako se mogu podnijeti prijave? 

 Je li moguće raditi kao vanjski prevoditelj? 

 Mogu li studenti obavljati praksu u toj službi? 

„Zajednička europska misao je plod mukotrpnog 

rada prevoditelja. Bez prevoditelja Europa ne bi 

postojala; prevoditelji su važniji od članova 

Europskoga parlamenta.“ 

Milan Kundera, češki književnik 

MJESTO I VRIJEME: 

 Plava dvorana Pravnog fakulteta u Rijeci 

 11. listopada 2016. godine u 12 sati 
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